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Chamesh haPekudim / Bemidbar (Numbers) 

Chapter 2 
 

:XN@L  OXD@-L@E  DYN-L@  DEDI  XACIE Num2:1 

:š¾÷‚·� ‘¾š¼†µ‚-�¶‚̧‡ †¶�¾÷-�¶‚ †´E†´‹ š·Aµ…¸‹µ‡ ‚ 

1. way’daber Yahúwah ‘el-Mosheh w’el-’Aharon le’mor. 
 

Num2:1 Now JWJY spoke to Mosheh and to Aharon, saying, 
 

‹2:1› Καὶ ἐλάλησεν κύριος πρὸς Μωυσῆν καὶ Ααρων λέγων 

1 Kai elal�sen kyrios pros M�us�n kai Aar�n leg�n 

 And YHWH spoke to Moses and Aaron, saying,  
____________________________________________________________________________________________________________ 

  IPA  EPGI  MZA@  ZIAL  ZZ@A  ELBC-LR  YI@ 2 

:EPGI  CREN-LD@L  AIAQ  CBPN  L@XYI 

 ‹·’̧A E’¼‰µ‹ �´œ¾ƒ¼‚ œ‹·ƒ̧� œ¾œ¾‚̧ƒ Ÿ�¸„¹C-�µ” �‹¹‚ ƒ 

:E’¼‰µ‹ …·”Ÿ÷-�¶†¾‚̧� ƒ‹¹ƒ́“ …¶„¶M¹÷ �·‚́ş̌ā¹‹ 
2. ‘ish `al-dig’lo b’othoth l’beyth ‘abotham  

yachanu b’ney Yis’ra’El mineged sabib l’ohel-mo`ed yachanu. 
 

Num2:2 The sons of Yisra’El shall camp, each by his own standard, with the banners  

of their fathers’ houses; they shall camp around the tent of appointment at a distance. 
 

‹2› Ἄνθρωπος ἐχόµενος αὐτοῦ κατὰ τάγµα κατὰ σηµέας  

κατ’ οἴκους πατριῶν αὐτῶν παρεµβαλέτωσαν οἱ υἱοὶ Ισραηλ·   

ἐναντίοι κύκλῳ τῆς σκηνῆς τοῦ µαρτυρίου παρεµβαλοῦσιν οἱ υἱοὶ Ισραηλ.   

2 Anthr�pos echomenos autou kata tagma kata s�meas  

 Each man having according to his order, according to the signals, 

katí oikous patri�n aut�n parembalet�san hoi huioi Isra�l;   

 according to the houses of their patrimony, let camp the sons of Israel  

enantioi kyklŸ t�s sk�n�s tou martyriou parembalousin hoi huioi Isra�l.   

 opposite – round about the tent of the testimony shall camp the sons of Israel.  
____________________________________________________________________________________________________________ 

  MZ@AVL  DCEDI  DPGN  LBC  DGXFN  DNCW  MIPGDE 3 

:ACPINR-OA  OEYGP  DCEDI  IPAL  @IYPE 

�´œ¾‚̧ƒ¹˜̧� †´…E†´‹ †·’¼‰µ÷ �¶„¶C †´‰´ş̌ˆ¹÷ †´÷¸…·™ �‹¹’¾‰µ†¸‡ „ 

:ƒ́…´’‹¹Lµ”-‘¶A ‘Ÿ�̧‰µ’ †´…E†´‹ ‹·’̧ƒ¹� ‚‹¹ā́’̧‡ 
3. w’hachonim qed’mah miz’rachah degel machaneh Yahudah l’tsib’otham  

w’nasi’ lib’ney Yahudah Nach’shon ben-`Amminadab. 
 

Num2:3 Now those who encamp on the east side toward the sunrise shall be of the standard of the camp  

of Yahudah, by their armies, and the leader of the sons of Yahudah: Nachshon the son of Amminadab, 
 

‹3› καὶ οἱ παρεµβάλλοντες πρῶτοι κατ’ ἀνατολὰς τάγµα παρεµβολῆς Ιουδα σὺν δυνάµει αὐτῶν, 

καὶ ὁ ἄρχων τῶν υἱῶν Ιουδα Ναασσων υἱὸς Αµιναδαβ·   

3 kai hoi paremballontes pr�toi katí anatolas tagma parembol�s Iouda  
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 And the ones camping first according to the east, in order, was the camp of Judah  

syn dynamei aut�n, kai ho arch�n t�n hui�n Iouda Naass�n huios Aminadab;   

 with their force.  And the ruler of the sons of Judah was Nashon son of Amminadab.  
____________________________________________________________________________________________________________ 

:ZE@N  YYE  SL@  MIRAYE  DRAX@  MDICWTE  E@AVE 4 

:œŸ‚·÷ �·�̧‡ •¶�¶‚ �‹¹”¸ƒ¹�̧‡ †´”́A̧šµ‚ �¶†‹·…º™̧–E Ÿ‚́ƒ̧˜E … 

4. uts’ba’o uph’qudeyhem ‘ar’ba`ah w’shib’`im ‘eleph w’shesh me’oth. 
 

Num2:4 and his army, even their numbered men, seventy-four thousand and six hundred. 
 

‹4› δύναµις αὐτοῦ οἱ ἐπεσκεµµένοι τέσσαρες καὶ ἑβδοµήκοντα χιλιάδες καὶ ἑξακόσιοι.   

4 dynamis autou hoi epeskemmenoi tessares kai hebdom�konta chiliades kai hexakosioi.   

 Of his force the ones being numbered – four and seventy thousand and six hundred.  
____________________________________________________________________________________________________________ 

:XREV-OA  L@PZP  XKYYI  IPAL  @IYPE  XKYYI  DHN  EILR  MIPGDE 5 

:š́”E˜-‘¶A �·‚̧’µœ̧’ š́�›́W¹‹ ‹·’̧ƒ¹� ‚‹¹ā́’̧‡ š́�›́W¹‹ †·Hµ÷ ‡‹́�´” �‹¹’¾‰µ†¸‡ † 

5. w’hachonim `alayu mateh Yissashkar w’nasi’ lib’ney Yisashkar N’than’El ben-Tsu`ar. 
 

Num2:5 Those who camp next to him shall be the tribe of Yissashkar,  

and the leader of the sons of Yissashkar: Nethan’El the son of Tsuar, 
 

‹5› καὶ οἱ παρεµβάλλοντες ἐχόµενοι φυλῆς Ισσαχαρ,  

καὶ ὁ ἄρχων τῶν υἱῶν Ισσαχαρ Ναθαναηλ υἱὸς Σωγαρ·   

5 kai hoi paremballontes echomenoi phyl�s Issachar,  

 And the ones camping being next was the tribe of Issachar.  

kai ho arch�n t�n hui�n Issachar Nathana�l huios S�gar;   

 And the ruler of the sons of Issachar was Nethaneel son of Zuar. 
____________________________________________________________________________________________________________ 

:ZE@N  RAX@E  SL@  MIYNGE  DRAX@  EICWTE  E@AVE 6 

“ :œŸ‚·÷ ”µA̧šµ‚̧‡ •¶�¶‚ �‹¹V¹÷¼‰µ‡ †´”´A̧šµ‚ ‡‹́…º™̧–E Ÿ‚́ƒ̧˜E ‡ 
6. uts’ba’o uph’qudayu ‘ar’ba`ah wachamishim ‘eleph w’ar’ba` me’oth. 
 

Num2:6 and his army, even their numbered men, fifty-four thousand and four hundred. 
 

‹6› δύναµις αὐτοῦ οἱ ἐπεσκεµµένοι τέσσαρες καὶ πεντήκοντα χιλιάδες καὶ τετρακόσιοι.   

6 dynamis autou hoi epeskemmenoi tessares kai pent�konta chiliades kai tetrakosioi.   

 Of his force being numbered – four and fifty thousand and four hundred. 
____________________________________________________________________________________________________________ 

:OLG-OA  A@IL@  OLEAF  IPAL  @IYPE  OLEAF  DHN 7 

:‘¾�·‰-‘¶A ƒ́‚‹¹�½‚ ‘º�Eƒ̧ˆ ‹·’̧ƒ¹� ‚‹¹ā́’̧‡ ‘º�Eƒ̧ˆ †·Hµ÷ ˆ 
7. mateh Z’bulun w’nasi’ lib’ney Z’bulun ‘Eli’ab ben-Chelon. 
 

Num2:7 And the tribe of Zebulun, and the leader of the sons of Zebulun: Eliab the son of Chelon, 
 

‹7› καὶ οἱ παρεµβάλλοντες ἐχόµενοι φυλῆς Ζαβουλων,  

καὶ ὁ ἄρχων τῶν υἱῶν Ζαβουλων Ελιαβ υἱὸς Χαιλων·   

7 kai hoi paremballontes echomenoi phyl�s Zaboul�n,  

 And the ones camping being next was of the tribe of Zebulun.  

kai ho arch�n t�n hui�n Zaboul�n Eliab huios Chail�n;   
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 And the ruler of the sons of Zebulun was Eliab son of Helon.  
____________________________________________________________________________________________________________ 

:ZE@N  RAX@E  SL@  MIYNGE  DRAY  EICWTE  E@AVE 8 

:œŸ‚·÷ ”µA̧šµ‚̧‡ •¶�¶‚ �‹¹V¹÷¼‰µ‡ †´”̧ƒ¹� ‡‹́…º™̧–E Ÿ‚́ƒ̧˜E ‰ 

8. uts’ba’o uph’qudayu shib’`ah wachamishim ‘eleph w’ar’ba` me’oth. 
 

Num2:8 and his army, even his numbered men, fifty-seven thousand and four hundred. 
 

‹8› δύναµις αὐτοῦ οἱ ἐπεσκεµµένοι ἑπτὰ καὶ πεντήκοντα χιλιάδες καὶ τετρακόσιοι.   

8 dynamis autou hoi epeskemmenoi hepta kai pent�konta chiliades kai tetrakosioi.   

 Of his force being numbered – seven and fifty thousand and four hundred.  
____________________________________________________________________________________________________________ 

  SL@  MIPNYE  SL@  Z@N  DCEDI  DPGNL  MICWTD-LK 9 

:ERQI  DPY@X  MZ@AVL  ZE@N-RAX@E  MITL@-ZYYE 

 •¶�¶‚ �‹¹’¾÷¸�E •¶�¶‚ œµ‚̧÷ †´…E†´‹ †·’¼‰µ÷¸� �‹¹…º™̧Pµ†-�´J Š 

“ :E”́N¹‹ †´’¾�‚¹š �´œ¾‚̧ƒ¹˜̧� œŸ‚·÷-”µA̧šµ‚̧‡ �‹¹–́�¼‚-œ¶�·�̧‡ 
9. kal-hap’qudim l’machaneh Yahudah m’ath ‘eleph ush’monim ‘eleph  

w’shesheth-‘alaphim w’ar’ba`-me’oth l’tsib’otham ri’shonah yisa`u. 
 

Num2:9 The total of the numbered men of the camp of Yahudah:  

one hundred eighty-six thousand and four hundred, by their armies.  They shall set out first. 
 

‹9› πάντες οἱ ἐπεσκεµµένοι ἐκ τῆς παρεµβολῆς Ιουδα ἑκατὸν ὀγδοήκοντα χιλιάδες  

καὶ ἑξακισχίλιοι καὶ τετρακόσιοι σὺν δυνάµει αὐτῶν·  πρῶτοι ἐξαροῦσιν.   

9 pantes hoi epeskemmenoi ek t�s parembol�s Iouda hekaton ogdo�konta chiliades  

 All the ones being numbering from the camp of Judah were a hundred eighty thousand  

kai hexakischilioi kai tetrakosioi syn dynamei aut�n;  pr�toi exarousin.  

 and six thousand and four hundred; with their force first they shall lift away.  
____________________________________________________________________________________________________________ 

  MZ@AVL  DPNIZ  OAE@X  DPGN  LBC 10 

:XE@ICY-OA  XEVIL@  OAE@X  IPAL  @IYPE 

�´œ¾‚̧ƒ¹˜̧� †´’́÷‹·U ‘·ƒE‚̧š †·’¼‰µ÷ �¶„¶C ‹ 

:šE‚‹·…¸�-‘¶A šE˜‹¹�½‚ ‘·ƒE‚̧š ‹·’̧ƒ¹� ‚‹¹ā́’̧‡ 
10. degel machaneh R’uben teymanah l’tsib’otham w’nasi’ lib’ney R’uben ‘Elitsur ben-Sh’dey’ur. 
 

Num2:10 On the south side shall be the standard of the camp of Reuben by their armies,  

and the leader of the sons of Reuben: Elitsur the son of Shedeyur, 
 

‹10› Τάγµα παρεµβολῆς Ρουβην πρὸς λίβα σὺν δυνάµει αὐτῶν,  

καὶ ὁ ἄρχων τῶν υἱῶν Ρουβην Ελισουρ υἱὸς Σεδιουρ·   

10 Tagma parembol�s Roub�n pros liba syn dynamei aut�n,  

 The order of the camp of Reuben towards the south with their forces,  

kai ho arch�n t�n hui�n Roub�n Elisour huios Sediour;   

 and the ruler of the sons of Reuben was Elizur son of Shedeur. 
____________________________________________________________________________________________________________ 

:ZE@N  YNGE  SL@  MIRAX@E  DYY  EICWTE  E@AVE 11 

:œŸ‚·÷ �·÷¼‰µ‡ •¶�¶‚ �‹¹”´A̧šµ‚̧‡ †´V¹� ‡‹́…º™̧–E Ÿ‚́ƒ̧˜E ‚‹ 
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11. uts’ba’o uph’qudayu shishah w’ar’ba`im ‘eleph wachamesh me’oth. 
 

Num2:11 and his army, even their numbered men, forty-six thousand and five hundred. 
 

‹11› δύναµις αὐτοῦ οἱ ἐπεσκεµµένοι ἓξ καὶ τεσσαράκοντα χιλιάδες καὶ πεντακόσιοι.   

11 dynamis autou hoi epeskemmenoi hex kai tessarakonta chiliades kai pentakosioi.   

 Of his forces being numbered – six and forty thousand and five hundred.  
____________________________________________________________________________________________________________ 

  OERNY  DHN  EILR  MPEGDE 12 

:ICY-IXEV-OA  L@INLY  OERNY  IPAL  @IYPE 

‘Ÿ”̧÷¹� †·Hµ÷ ‡‹́�´” �¹’Ÿ‰µ†¸‡ ƒ‹ 

:‹́Cµ�-‹¹šE˜-‘¶A �·‚‹¹÷º�¸� ‘Ÿ”¸÷¹� ‹·’̧ƒ¹� ‚‹¹ā́’̧‡ 
12. w’hachonim `alayu mateh Shim’`on w’nasi’ lib’ney Shim’`on Sh’lumi’El ben-Tsuri-Shadday. 
 

Num2:12 Those who camp next to him was the tribe of Shimeon,  

and the leader of the sons of Shimeon: Shelumi’El the son of Tsurishaddai, 
 

‹12› καὶ οἱ παρεµβάλλοντες ἐχόµενοι αὐτοῦ φυλῆς Συµεων,  

καὶ ὁ ἄρχων τῶν υἱῶν Συµεων Σαλαµιηλ υἱὸς Σουρισαδαι·   

12 kai hoi paremballontes echomenoi autou phyl�s Syme�n,  

 And the ones camping being next to him was the tribe of Simeon.  

kai ho arch�n t�n hui�n Syme�n Salami�l huios Sourisadai;   

 And the ruler of the sons of Simeon was Shelumiel son of Zurishaddai.  
____________________________________________________________________________________________________________ 

:ZE@N  YLYE  SL@  MIYNGE  DRYZ  MDICWTE  E@AVE 13 

:œŸ‚·÷ �¾�¸�E •¶�¶‚ �‹¹V¹÷¼‰µ‡ †´”¸�¹U �¶†‹·…º™̧–E Ÿ‚́ƒ̧˜E „‹ 

13. uts’ba’o uph’qudeyhem tish’`ah wachamishim ‘eleph ush’losh me’oth. 
 

Num2:13 and his army, even their numbered men, fifty-nine thousand and three hundred. 
 

‹13› δύναµις αὐτοῦ οἱ ἐπεσκεµµένοι ἐννέα καὶ πεντήκοντα χιλιάδες καὶ τριακόσιοι.   

13 dynamis autou hoi epeskemmenoi ennea kai pent�konta chiliades kai triakosioi.   

 Of his force being numbered – nine and fifty thousand and three hundred.  
____________________________________________________________________________________________________________ 

:L@ERX-OA  SQIL@  CB  IPAL  @IYPE  CB  DHNE 14 

:�·‚E”¸š-‘¶A •́“´‹̧�¶‚ …´„ ‹·’̧ƒ¹� ‚‹¹ā́’̧‡ …´B †·Hµ÷̧‡ …‹ 

14. w’mateh Gad w’nasi’ lib’ney Gad ‘El’yasaph ben-R’`u’el. 
 

Num2:14 And the tribe of Gad, and the leader of the sons of Gad: Eliasaph the son of Deu’El, 
 

‹14› καὶ οἱ παρεµβάλλοντες ἐχόµενοι αὐτοῦ φυλῆς Γαδ,  

καὶ ὁ ἄρχων τῶν υἱῶν Γαδ Ελισαφ υἱὸς Ραγουηλ·   

14 kai hoi paremballontes echomenoi autou phyl�s Gad,  

 And the ones camping being next to him was the tribe of Gad.  

kai ho arch�n t�n hui�n Gad Elisaph huios Ragou�l;   

 And the ruler of the sons of Gad was Eliasaph son of Reuel.  
____________________________________________________________________________________________________________ 

:MIYNGE  ZE@N  YYE  SL@  MIRAX@E  DYNG  MDICWTE  E@AVE 15 
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:�‹¹V¹÷¼‰µ‡ œŸ‚·÷ �·�̧‡ •¶�¶‚ �‹¹”´A̧šµ‚̧‡ †´V¹÷¼‰ �¶†‹·…º™̧–E Ÿ‚́ƒ̧˜E ‡Š 

15. uts’ba’o uph’qudeyhem chamishah w’ar’ba`im ‘eleph w’shesh me’oth wachamishim. 
 

Num2:15 and his army, even their numbered men, forty-five thousand and six hundred fifty. 
 

‹15› δύναµις αὐτοῦ οἱ ἐπεσκεµµένοι πέντε  

καὶ τεσσαράκοντα χιλιάδες καὶ ἑξακόσιοι καὶ πεντήκοντα.   

15 dynamis autou hoi epeskemmenoi pente kai tessarakonta chiliades kai hexakosioi kai pent�konta.   

 And of his force being numbered – five and forty thousand and six hundred and fifty. 
____________________________________________________________________________________________________________ 

  MIYNGE  CG@E  SL@  Z@N  OAE@X  DPGNL  MICWTD-LK 16 

:ERQI  MIPYE  MZ@AVL  MIYNGE  ZE@N-RAX@E  SL@ 

�‹¹V¹÷¼‰µ‡ …´‰¶‚̧‡ •¶�¶‚ œµ‚̧÷ ‘·ƒE‚̧š †·’¼‰µ÷¸� �‹¹…º™̧Pµ†-�´J ˆŠ 

“ :E”́N¹‹ �¹I¹’̧�E �´œ¾‚̧ƒ¹˜̧� �‹¹V¹÷¼‰µ‡ œŸ‚·÷-”µA̧šµ‚̧‡ •¶�¶‚ 
16. kal-hap’qudim l’machaneh R’uben m’ath ‘eleph w’echad wachamishim ‘eleph  

w’ar’ba`-me’oth wachamishim l’tsib’otham ush’niim yisa`u. 
 

Num2:16 The total of the numbered men of the camp of Reuben:  

a hundred fifty-one thousand and four hundred fifty by their armies.  And they shall set out second. 
 

‹16› πάντες οἱ ἐπεσκεµµένοι τῆς παρεµβολῆς Ρουβην ἑκατὸν πεντήκοντα µία χιλιάδες  

καὶ τετρακόσιοι καὶ πεντήκοντα σὺν δυνάµει αὐτῶν·  δεύτεροι ἐξαροῦσιν.  -- 

16 pantes hoi epeskemmenoi t�s parembol�s Roub�n hekaton pent�konta mia chiliades  

 All the ones being numbered of the camp of Reuben were a hundred and fifty and one thousand  

kai tetrakosioi kai pent�konta syn dynamei aut�n;  deuteroi exarousin.  --  

 and four hundred and fifty, with their force.  And second they shall lift away.  
____________________________________________________________________________________________________________ 

  ZPGND  JEZA  MIELD  DPGN  CREN-LD@  RQPE 17 

:MDILBCL  ECI-LR  YI@  ERQI  OK  EPGI  XY@K 

œ¾’¼‰µLµ† ¢Ÿœ̧A �¹I¹‡̧�µ† †·’¼‰µ÷ …·”Ÿ÷-�¶†¾‚ ”µ“´’̧‡ ˆ‹ 

“ :�¶†‹·�¸„¹…¸� Ÿ…́‹-�µ” �‹¹‚ E”´N¹‹ ‘·J E’¼‰µ‹ š¶�¼‚µJ 
17. w’nasa` ‘ohel-mo`ed machaneh haL’wiim b’thok hamachanoth  

ka’asher yachanu ken yisa`u ‘ish `al-yado l’dig’leyhem. 
 

Num2:17 Then the tent of appointment shall set out with the camp of the Lewiim in the midst  

of the camps; just as they camp, so they shall set out, every man in his place by their standards. 
 

‹17› καὶ ἀρθήσεται ἡ σκηνὴ τοῦ µαρτυρίου καὶ ἡ παρεµβολὴ τῶν Λευιτῶν µέσον τῶν 

παρεµβολῶν·  ὡς καὶ παρεµβάλλουσιν, οὕτως καὶ ἐξαροῦσιν ἕκαστος ἐχόµενος καθ’ ἡγεµονίαν.   

17 kai arth�setai h� sk�n� tou martyriou kai h� parembol� t�n Leuit�n meson t�n parembol�n;   

 And shall lift away the tent of the testimony and the camp of the Levites between the camps;  

h�s kai paremballousin, hout�s kai exarousin hekastos echomenos kathí h�gemonian.   

 as they pitched so also they shall lift away, each next according to their governing.  
____________________________________________________________________________________________________________ 

  DNI  MZ@AVL  MIXT@  DPGN  LBC 18 

:CEDINR-OA  RNYIL@  MIXT@  IPAL  @IYPE 
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†´L´‹ �´œ¾‚̧ƒ¹˜̧� �¹‹µş̌–¶‚ †·’¼‰µ÷ �¶„¶C ‰‹ 

:…E†‹¹Lµ”-‘¶A ”´÷́�‹¹�½‚ �¹‹µş̌–¶‚ ‹·’̧ƒ¹� ‚‹¹ā́’̧‡ 
18. degel machaneh ‘Eph’rayim l’tsib’otham yamah  

w’nasi’ lib’ney ‘Eph’rayim ‘Elishama` ben-`Ammihud. 
 

Num2:18 On the west side shall be the standard of the camp of Ephrayim by their armies,  

and the leader of the sons of Ephrayim shall be Elishama the son of Ammihud, 
 

‹18› Τάγµα παρεµβολῆς Εφραιµ παρὰ θάλασσαν σὺν δυνάµει αὐτῶν,  

καὶ ὁ ἄρχων τῶν υἱῶν Εφραιµ Ελισαµα υἱὸς Εµιουδ·   

18 Tagma parembol�s Ephraim para thalassan syn dynamei aut�n,  

 The order of the camp of Ephraim towards the west, with their force.  

kai ho arch�n t�n hui�n Ephraim Elisama huios Emioud;   

 And the ruler of the sons of Ephraim was Elishama son of Ammihud.  
____________________________________________________________________________________________________________ 

:ZE@N  YNGE  SL@  MIRAX@  MDICWTE  E@AVE 19 

:œŸ‚·÷ �·÷¼‰µ‡ •¶�¶‚ �‹¹”´A̧šµ‚ �¶†‹·…º™̧–E Ÿ‚́ƒ̧˜E Š‹ 

19. uts’ba’o uph’qudeyhem ‘ar’ba`im ‘eleph wachamesh me’oth. 
 

Num2:19 and his army, even their numbered men, forty thousand and five hundred. 
 

‹19› δύναµις αὐτοῦ οἱ ἐπεσκεµµένοι τεσσαράκοντα χιλιάδες καὶ πεντακόσιοι.   

19 dynamis autou hoi epeskemmenoi tessarakonta chiliades kai pentakosioi.   

 Of his force being numbered – forty thousand and five hundred.  
____________________________________________________________________________________________________________ 

:XEVDCT-OA  L@ILNB  DYPN  IPAL  @IYPE  DYPN  DHN  EILRE 20 

:šE˜†´…¸P-‘¶A �·‚‹¹�¸÷µB †¶Vµ’̧÷ ‹·’̧ƒ¹� ‚‹¹ā́’̧‡ †¶Vµ’̧÷ †·Hµ÷ ‡‹́�´”¸‡ � 

20. w’`alayu mateh M’nasseh w’nasi’ lib’ney M’nasseh Gam’li’El ben-P’dahtsur. 
 

Num2:20 Next to him shall be the tribe of Manasseh, and the leader of the sons of Manasseh:  

Gamali’El the son of Pedahtsur, 
 

‹20› καὶ οἱ παρεµβάλλοντες ἐχόµενοι φυλῆς Μανασση,  

καὶ ὁ ἄρχων τῶν υἱῶν Μανασση Γαµαλιηλ υἱὸς Φαδασσουρ·   

20 kai hoi paremballontes echomenoi phyl�s Manass�,  

 And the ones camping being next was of the tribe of Manasseh.  

kai ho arch�n t�n hui�n Manass� Gamali�l huios Phadassour;   

 And the ruler of the sons of Manasseh was Gamaliel son of Pedahzur. 
____________________________________________________________________________________________________________ 

:MIZ@NE  SL@  MIYLYE  MIPY  MDICWTE  E@AVE 21 

:�¹‹́œ‚́÷E •¶�¶‚ �‹¹�¾�¸�E �¹‹µ’̧� �¶†‹·…º™̧–E Ÿ‚́ƒ̧˜E ‚� 

21. uts’ba’o uph’qudeyhem sh’nayim ush’loshim ‘eleph uma’thayim. 
 

Num2:21 and his army, even their numbered men, thirty-two thousand and two hundred. 
 

‹21› δύναµις αὐτοῦ οἱ ἐπεσκεµµένοι δύο καὶ τριάκοντα χιλιάδες καὶ διακόσιοι.   

21 dynamis autou hoi epeskemmenoi duo kai triakonta chiliades kai diakosioi.   

 Of his force being numbered – two and thirty thousand and two hundred.  
____________________________________________________________________________________________________________ 
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:IPRCB-OA  OCIA@  ONIPA  IPAL  @IYPE  ONIPA  DHNE 22 

:‹¹’¾”¸…¹B-‘¶A ‘́…‹¹ƒ¼‚ ‘¹÷´‹̧’¹ƒ ‹·’̧ƒ¹� ‚‹¹ā́’̧‡ ‘¹÷́‹̧’¹A †·Hµ÷E ƒ� 

22. umateh Bin’yamin w’nasi’ lib’ney Bin’yamin ‘Abidan ben-Gid’`oni. 
 

Num2:22 And the tribe of Benyamin, and the leader of the sons of Benyamin: Abidan the son of Gideoni, 
 

‹22› καὶ οἱ παρεµβάλλοντες ἐχόµενοι φυλῆς Βενιαµιν,  

καὶ ὁ ἄρχων τῶν υἱῶν Βενιαµιν Αβιδαν υἱὸς Γαδεωνι·   

22 kai hoi paremballontes echomenoi phyl�s Beniamin,  

 And the ones camping being next shall be of the tribe of Benjamin.  

kai ho arch�n t�n hui�n Beniamin Abidan huios Gade�ni;   

 And the ruler of the sons of Benjamin was Abidan son of Gideoni.  
____________________________________________________________________________________________________________ 

:ZE@N  RAX@E  SL@  MIYLYE  DYNG  MDICWTE  E@AVE 23 

:œŸ‚·÷ ”µA̧šµ‚̧‡ •¶�¶‚ �‹¹�¾�¸�E †´V¹÷¼‰ �¶†‹·…º™̧–E Ÿ‚́ƒ̧˜E „� 

23. uts’ba’o uph’qudeyhem chamishah ush’loshim ‘eleph w’ar’ba` me’oth. 
 

Num2:23 and his army, even their numbered men, thirty-five thousand and four hundred. 
 

‹23› δύναµις αὐτοῦ οἱ ἐπεσκεµµένοι πέντε καὶ τριάκοντα χιλιάδες καὶ τετρακόσιοι.   

23 dynamis autou hoi epeskemmenoi pente kai triakonta chiliades kai tetrakosioi.   

 Of his force being numbered – five and thirty thousand and four hundred.  
____________________________________________________________________________________________________________ 

  MITL@-ZPNYE  SL@  Z@N  MIXT@  DPGNL  MICWTD-LK 24 

:ERQI  MIYLYE  MZ@AVL  D@NE 

 �‹¹–́�¼‚-œµ’¾÷̧�E •¶�¶‚ œµ‚̧÷ �¹‹µş̌–¶‚ †·’¼‰µ÷¸� �‹¹…º™̧Pµ†-�´J …� 

“ :E”́N¹‹ �‹¹�¹�¸�E �´œ¾‚̧ƒ¹˜̧� †´‚·÷E 
24. kal-hap’qudim l’machaneh ‘Eph’rayim m’ath ‘eleph ush’monath-‘alaphim  

ume’ah l’tsib’otham ush’lishim yisa`u. 
 

Num2:24 The total of the numbered men of the camp of Ephrayim:  

a hundred eight thousand and a hundred, by their armies. And they shall set out third. 
 

‹24› πάντες οἱ ἐπεσκεµµένοι τῆς παρεµβολῆς Εφραιµ ἑκατὸν χιλιάδες  

καὶ ὀκτακισχίλιοι καὶ ἑκατὸν σὺν δυνάµει αὐτῶν·  τρίτοι ἐξαροῦσιν.   

24 pantes hoi epeskemmenoi t�s parembol�s Ephraim hekaton chiliades  

 All the ones being numbered of the camp of Ephraim – a hundred thousand  

kai oktakischilioi kai hekaton syn dynamei aut�n;  tritoi exarousin.   

 and eight thousand and a hundred; with their force third they shall lift away.  
____________________________________________________________________________________________________________ 

:ICYINR-OA  XFRIG@  OC  IPAL  @IYPE  MZ@AVL  DPTV  OC  DPGN  LBC 25 

:‹́Cµ�‹¹Lµ”-‘¶A š¶ˆ¶”‹¹‰¼‚ ‘´… ‹·’̧ƒ¹� ‚‹¹ā́’̧‡ �´œ¾‚̧ƒ¹˜̧� †´’¾–́˜ ‘´… †·’¼‰µ÷ �¶„¶C †� 

25. degel machaneh Dan tsaphonah l’tsib’otham w’nasi’ lib’ney Dan ‘Achi`ezer ben-`Ammishaday. 
 

Num2:25 On the north side shall be the standard of the camp of Dan by their armies,  

and the leader of the sons of Dan: Achiezer the son of Ammishaddai, 
 

‹25› Τάγµα παρεµβολῆς ∆αν πρὸς βορρᾶν σὺν δυνάµει αὐτῶν,  
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καὶ ὁ ἄρχων τῶν υἱῶν ∆αν Αχιεζερ υἱὸς Αµισαδαι·   

25 Tagma parembol�s Dan pros borran syn dynamei aut�n,  

 The order of the camp of Dan towards the north with their force,  

kai ho arch�n t�n hui�n Dan Achiezer huios Amisadai;   

 and the ruler of the sons of Dan was Ahiezer son of Ammishaddai. 
____________________________________________________________________________________________________________ 

:ZE@N  RAYE  SL@  MIYYE  MIPY  MDICWTE  E@AVE 26 

:œŸ‚·÷ ”µƒ̧�E •¶�¶‚ �‹¹V¹�̧‡ �¹‹µ’̧� �¶†‹·…º™̧–E Ÿ‚́ƒ̧˜E ‡� 

26. uts’ba’o uph’qudeyhem sh’nayim w’shishim ‘eleph ush’ba` me’oth. 
 

Num2:26 and his army, even their numbered men, sixty-two thousand and seven hundred. 
 

‹26› δύναµις αὐτοῦ οἱ ἐπεσκεµµένοι δύο καὶ ἑξήκοντα χιλιάδες καὶ ἑπτακόσιοι.   

26 dynamis autou hoi epeskemmenoi duo kai hex�konta chiliades kai heptakosioi.   

 Of his force being numbered – two and sixty thousand and seven hundred.  
____________________________________________________________________________________________________________ 

:OXKR-OA  L@IRBT  XY@  IPAL  @IYPE  XY@  DHN  EILR  MIPGDE 27 

:‘´ş̌�́”-‘¶A �·‚‹¹”¸„µP š·�́‚ ‹·’̧ƒ¹� ‚‹¹ā́’̧‡ š·�́‚ †·Hµ÷ ‡‹́�´” �‹¹’¾‰µ†¸‡ ˆ� 

27. w’hachonim `alayu mateh ‘Asher w’nasi’ lib’ney ‘Asher Pag’`i’El ben-`Ak’ran. 
 

Num2:27 Those who camp next to him shall be the tribe of Asher,  

and the leader of the sons of Asher: Pagi’El the son of Akran, 
 

‹27› καὶ οἱ παρεµβάλλοντες ἐχόµενοι αὐτοῦ φυλῆς Ασηρ,  

καὶ ὁ ἄρχων τῶν υἱῶν Ασηρ Φαγαιηλ υἱὸς Εχραν·   

27 kai hoi paremballontes echomenoi autou phyl�s As�r,  

 And the ones camping being next to him was the tribe of Asher.  

kai ho arch�n t�n hui�n As�r Phagai�l huios Echran;   

 And the ruler of the sons of Asher was Pagiel son of Ocran.  
____________________________________________________________________________________________________________ 

:ZE@N  YNGE  SL@  MIRAX@E  CG@  MDICWTE  E@AVE 28 

:œŸ‚·÷ �·÷¼‰µ‡ •¶�¶‚ �‹¹”´A̧šµ‚̧‡ …´‰¶‚ �¶†‹·…º™̧–E Ÿ‚́ƒ̧˜E ‰� 

28. uts’ba’o uph’qudeyhem ‘echad w’ar’ba`im ‘eleph wachamesh me’oth. 
 

Num2:28 and his army, even their numbered men, forty-one thousand and five hundred. 
 

‹28› δύναµις αὐτοῦ οἱ ἐπεσκεµµένοι µία καὶ τεσσαράκοντα χιλιάδες καὶ πεντακόσιοι.   

28 dynamis autou hoi epeskemmenoi mia kai tessarakonta chiliades kai pentakosioi.   

 Of his force being numbered – one and forty thousand and five hundred.  
____________________________________________________________________________________________________________ 

:OPIR-OA  RXIG@  ILZTP  IPAL  @IYPE  ILZTP  DHNE 29 

:‘´’‹·”-‘¶A ”µš‹¹‰¼‚ ‹¹�´U̧–µ’ ‹·’̧ƒ¹� ‚‹¹ā́’̧‡ ‹¹�´U̧–µ’ †·Hµ÷E Š� 

29. umateh Naph’tali w’nasi’ lib’ney Naph’tali ‘Achira` ben-`Eynan. 
 

Num2:29 And the tribe of Naphtali, and the leader of the sons of Naphtali: Achira the son of Eynan, 
 

‹29› καὶ οἱ παρεµβάλλοντες ἐχόµενοι φυλῆς Νεφθαλι,  
καὶ ὁ ἄρχων τῶν υἱῶν Νεφθαλι Αχιρε υἱὸς Αιναν·   

29 kai hoi paremballontes echomenoi phyl�s Nephthali,  
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 And the ones camping being next was of the tribe of Naphtali.  

kai ho arch�n t�n hui�n Nephthali Achire huios Ainan;   

 And the ruler of the sons of Naphtali was Ahira son of Enan.  
____________________________________________________________________________________________________________ 

:ZE@N  RAX@E  SL@  MIYNGE  DYLY  MDICWTE  E@AVE 30 

:œŸ‚·÷ ”µA̧šµ‚̧‡ •¶�¶‚ �‹¹V¹÷¼‰µ‡ †´�¾�¸� �¶†‹·…º™̧–E Ÿ‚́ƒ̧˜E � 

30. uts’ba’o uph’qudeyhem sh’loshah wachamishim ‘eleph w’ar’ba` me’oth. 
 

Num2:30 and his army, even their numbered men, fifty-three thousand and four hundred. 
 

‹30› δύναµις αὐτοῦ οἱ ἐπεσκεµµένοι τρεῖς καὶ πεντήκοντα χιλιάδες καὶ τετρακόσιοι.   

30 dynamis autou hoi epeskemmenoi treis kai pent�konta chiliades kai tetrakosioi.   

 Of his force being numbered – three and fifty thousand and four hundred. 
____________________________________________________________________________________________________________ 

SL@  MIYNGE  DRAYE  SL@  Z@N  OC  DPGNL  MICWTD-LK 31 

:MDILBCL  ERQI  DPXG@L  ZE@N  YYE   

•¶�¶‚ �‹¹V¹÷¼‰µ‡ †´”¸ƒ¹�̧‡ •¶�¶‚ œµ‚̧÷ ‘´… †·’¼‰µ÷¸� �‹¹…º™̧Pµ†-�´J ‚� 

– :�¶†‹·�¸„¹…¸� E”̧“¹‹ †´’¾š¼‰µ‚́� œŸ‚·÷ �·�̧‡  
31. kal-hap’qudim l’machaneh Dan m’ath ‘eleph w’shib’`ah wachamishim ‘eleph  

w’shesh me’oth la’acharonah yis’`u l’dig’leyhem. 
 

Num2:31 The total of the numbered men of the camp of Dan was  

a hundred fifty-seven thousand and six hundred.  They shall set out last by their standards. 
 

‹31› πάντες οἱ ἐπεσκεµµένοι τῆς παρεµβολῆς ∆αν ἑκατὸν καὶ πεντήκοντα ἑπτὰ χιλιάδες  

καὶ ἑξακόσιοι·  ἔσχατοι ἐξαροῦσιν κατὰ τάγµα αὐτῶν.   

31 pantes hoi epeskemmenoi t�s parembol�s Dan hekaton kai pent�konta hepta chiliades  

 All the ones being numbered of the camp of Dan – a hundred and fifty-seven thousand  

kai hexakosioi;  eschatoi exarousin kata tagma aut�n.   

 and six hundred; last they shall lift away according to their order.  
____________________________________________________________________________________________________________ 

ZPGND  ICEWT-LK  MZA@  ZIAL  L@XYI-IPA  ICEWT  DL@ 32 

:MIYNGE  ZE@N  YNGE  MITL@  ZYLYE  SL@  ZE@N-YY  MZ@AVL   

œ¾’¼‰µLµ† ‹·…E™̧P-�´J �´œ¾ƒ¼‚ œ‹·ƒ̧� �·‚́ş̌ā¹‹-‹·’̧ƒ ‹·…E™̧P †¶K·‚ ƒ� 

:�‹¹V¹÷¼‰µ‡ œŸ‚·÷ �·÷¼‰µ‡ �‹¹–́�¼‚ œ¶�¾�¸�E •¶�¶‚ œŸ‚·÷-�·� �´œ¾‚̧ƒ¹˜̧�  
32. ‘eleh p’qudey b’ney-Yis’ra’El l’beyth ‘abotham kal-p’qudey hamachanoth l’tsib’otham  

shesh-me’oth ‘eleph ush’losheth ‘alaphim wachamesh me’oth wachamishim. 
 

Num2:32 These are the numbered men of the sons of Yisra’El by their fathers houses;  

the total of the numbered men of the camps by their armies,  

six hundred thousand three thousand and five hundred fifty. 
 

‹32› Αὕτη ἡ ἐπίσκεψις τῶν υἱῶν Ισραηλ κατ’ οἴκους πατριῶν αὐτῶν·   

πᾶσα ἡ ἐπίσκεψις τῶν παρεµβολῶν σὺν ταῖς δυνάµεσιν αὐτῶν ἑξακόσιαι χιλιάδες  

καὶ τρισχίλιοι πεντακόσιοι πεντήκοντα.   

32 Haut� h� episkepsis t�n hui�n Isra�l katí oikous patri�n aut�n;   

 This is the numbering of the sons of Israel according to the houses of their patrimony.  
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pasa h� episkepsis t�n parembol�n syn tais dynamesin aut�n 

 All the numbering of the camps with their forces – 

hexakosiai chiliades kai trischilioi pentakosioi pent�konta. 

 six hundred thousand and three thousand and five hundred and fifty.  
____________________________________________________________________________________________________________ 

:DYN-Z@  DEDI  DEV  XY@K  L@XYI  IPA  JEZA  ECWTZD  @L  MIELDE 33 

:†¶�¾÷-œ¶‚ †´E†´‹ †´E¹˜ š¶�¼‚µJ �·‚́ş̌ā¹‹ ‹·’̧A ¢Ÿœ̧A E…̧™́P̧œ́† ‚¾� �¹I¹‡̧�µ†¸‡ „� 

33. w’haL’wiim lo’ hath’paq’du b’thok b’ney Yis’ra’El ka’asher tsiuah Yahúwah ‘eth-Mosheh. 
 

Num2:33 The Lewiim were not numbered in midst of the sons of Yisra’El,  

just as JWJY had commanded Mosheh. 
 

‹33› οἱ δὲ Λευῖται οὐ συνεπεσκέπησαν ἐν αὐτοῖς, καθὰ ἐνετείλατο κύριος τῷ Μωυσῇ.   

33 hoi de Leuitai ou synepeskep�san en autois, katha eneteilato kyrios tŸ M�usÿ.   

 But the Levites were not considered with the sons of Israel as YHWH gave charge to Moses.  
____________________________________________________________________________________________________________ 

  DYN-Z@  DEDI  DEV-XY@  LKK  L@XYI  IPA  EYRIE 34 

:EIZA@  ZIA-LR  EIZGTYNL  YI@  ERQP  OKE  MDILBCL  EPG-OK 

 †¶�¾÷-œ¶‚ †´E†´‹ †´E¹˜-š¶�¼‚ �¾�̧J �·‚́ş̌ā¹‹ ‹·’̧A Eā¼”µIµ‡ …� 

:‡‹́œ¾ƒ¼‚ œ‹·A-�µ” ‡‹́œ¾‰¸P̧�¹÷̧� �‹¹‚ E”´“´’ ‘·�¸‡ �¶†‹·�¸„¹…¸� E’́‰-‘·J 
34. waya`asu b’ney Yis’ra’El k’kol ‘asher-tsiuah Yahúwah ‘eth-Mosheh  

ken-chanu l’dig’leyhem w’ken nasa`u ‘ish l’mish’p’chothayu `al-beyth ‘abothayu. 
 

Num2:34 Thus the sons of Yisra’El did;  

according to all that JWJY commanded Mosheh, so they camped by their standards,  

and so they set out, every one by his family according to his father’s house. 
 

‹34› καὶ ἐποίησαν οἱ υἱοὶ Ισραηλ πάντα, ὅσα συνέταξεν κύριος τῷ Μωυσῇ,  
οὕτως παρενέβαλον κατὰ τάγµα αὐτῶν καὶ οὕτως ἐξῆρον,  

ἕκαστος ἐχόµενοι κατὰ δήµους αὐτῶν κατ’ οἴκους πατριῶν αὐτῶν.   

34 kai epoi�san hoi huioi Isra�l panta, hosa synetaxen kyrios tŸ M�usÿ, hout�s parenebalon  

 And did the sons of Israel all things that YHWH gave orders to Moses; thus they camped  

kata tagma aut�n kai hout�s ex�ron, hekastos echomenoi  

 according to their order, and thus they lifted away each being next to the other  

kata d�mous aut�n katí oikous patri�n aut�n.   

 according to their peoples, according to the houses of their patrimony. 
 


